
válvula APL no es adecuada para utilizarse con 
escáners de R

M
N

 o equipos sim
ilares, ya que 

contiene un anillo m
etálico.

pt Sistem
a R

espratório
Instruções de utilização
1. C

ada com
ponente do sistem

a respiratório 
deverá ser visualm

ente inspecionado e 
verificado para a sua função e fugas ou 
oclusão antes de ser utilizado em

 cada 
paciente. Assegure-se de que todas as 
conexões estão seguras.
2. R

etirar a tam
pa de segurança antes de ligar 

o sistem
a entre o equipam

ento e o paciente.
3. Q

uando conectar ou desconectar o sistem
a , 

posicionar o conector pressionar e rodar.
4. Se no caso de o sistem

a Ter incorporado 
um

a válvula (APL), ajuste-a e regule-a 
m

ediante requisitos clinicos durante a 
utilização. Pressão m

áxim
a è atingida quando 

a tam
pa verde da válvula é rodado no sentido 

dos ponteiros de um
 relógio. 60 cm

 H
2 O

 de 
pressão m

áxim
a não podem

 ser excedidos. 
Para que seja alcançado 60 m

bar no sistem
a 

de pressão, pode ser necessário com
prim

ir a 
bolsa reservatório.
5. C

om
 agentes anestésicos inflam

áveis. A 
válvula apl não está indicada para uso em

 
ressonância m

agnética ou equipam
entos 

sim
ilares visto conter um

a m
ola m

etálica.

it C
ircuito R

espiratorio
Istruzioni D

’uso
1. O

gni com
ponente del circuito respiratorio 

dev’essere visionato e devono essere 
controllate la funzionalita’, le perdite e le 
occlusioni, im

m
ediatam

ente prim
a di essere 

usato sul paziente. Assicura che tutte le 
connessioni siano sicure.
2. R

im
uovere il tappo di sicurezza prim

a di 
connettere il circuito tra il dispositivo ed il 
paziente.
3. D

urante la connessione e/o la 
disconnessione del circuito, tenere saldo il 
connettore m

entre si applica una m
anovra 

“spingi e gira”.
4. Se il sistem

a com
prende una valvola 

per anestesia con lim
itazione di pressione 

regolabile (APL), m
etterla a punto e 

adattarla alle esigenze cliniche durante tutto 
il procedim

ento. La pressione nel sistem
a 

raggiunge il livello m
assim

o quando il 
coperchio verde della valvola è com

pletam
ente 

chiuso (girarlo in senso orario). Il principio 
di sicurezza della valvola, che scatta a 60 
cm

 H
2 O

, non può essere scavalcato. Può 
essere necessario com

prim
ere il reservoir per 

raggiungere 60 m
bar di pressione.

5. La valvola APL non deve essere usata con 
scanner M

R
I o apparecchi sim

ili, in quanto 
contiene una m

olla in acciaio.

nl B
eadem

ingssystem
en

G
ebruiksaanw

ijzing
1. Alle com

ponenten dienen voor gebruik te 
w

orden geïnspecteerd, op lekkage, occlusie 
en functionaliteit. Verzeker u ervan dat alle 
aansluitingen goed vastzitten.
2. Verw

ijder de bescherm
dop van het systeem

 
voordat deze w

ordt aangesloten op de m
achine 

en de patiënt.
3. W

anneer u het systeem
 aansluit of 

loskoppelt, houdt dan de connector vast en 
gebruikt een ‘push & tw

ist’ bew
eging.

4. W
anneer het systeem

 een Adjustable 
Pressure Lim

iting (APL) ventiel bevat, plaats 
en stel deze gedurende de procedure dan 
zo in als klinisch vereist is. D

e druk in het 
beadem

ingssysteem
 is het hoogste w

anneer 
de groene APL ventiel-klep volledig m

et de 
klok m

eegredraaid staat. D
e 60 cm

 H
2 O

 druk 
verm

indering kan niet w
orden overschreden.

H
et kan nodig zijn om

 de reservoir zak in 
te drukken om

 60 m
bar systeem

druk te 
verw

ezenlijken.
5. D

it beadem
ingssysteem

 is niet geschikt 
voor gebruik m

et ontvlam
bare anesthetische 

gassen. H
et APL ventiel is niet geschikt voor 

gebruik m
et M

R
I scanners of gelijkw

aardige 
apparatuur, daar de APL klep een stalen veer 
bevat.

no R
espirator Slangesystem

Brukerveiledning
1. H

ver kom
ponent i system

et m
å inspiseres 

og kontrolleres m
ht. funksjon, lekkasje og evt. 

okklusjon før bruk på ny pasient. G
aranter at 

forbindelser er sikrede.
2. Fjern den røde sikkerhetshetten før 
oppkobling m

ellom
 apparat og pasient.

3. Ved tilkobling og frakobling; hold connector 
og trykk og vri..
4. D

ersom
 system

et er utstyrt m
ed APL 

overskuddsevntil, m
å denne stilles etter 

kliniske behov under bruk. System
trykket 

økes ved å vri rattet m
ot høyre. I lukket stilling 

vil det væ
re en sikkerhets “pop-off” v. de 60 

cm
 H

2 O
.D

et kan væ
re nødvendig å klem

m
e 

sam
m

en behoIderposen for å oppnå 60 m
bar 

system
trykk.

5. D
ette system

et er ikke egnet for bruk 
sam

m
en m

ed brennbare gasser.
APL ventilen er ikke egnet for bruk i M

R
I-

scannere eller lignende utstyr fordi den 
inneholder en stålfjæ

r.

en B
reathing System

Instructions for use
1. Every com

ponent of the breathing system
 

m
ust be visually inspected and checked for  

function, leakage, and occlusions, im
m

ediately 
before use on each patient. Ensure that 
connections are secure.
2. R

em
ove the safety cap before connecting 

the system
 betw

een the equipm
ent and the 

patient.
3. W

hen connecting or disconnecting the 
system

, hold connector and use a push and 
tw

ist action.
4. If the system

 contains an Adjustable 
Pressure Lim

iting (APL) valve, set and 
adjust it as clinically required throughout the 
procedure. System

 pressure is m
axim

ised 
w

hen the APL valve green cap is turned fully 
clockw

ise. The 60 cm
 H

2 O
 pressure release 

cannot be overridden. It m
ay be necessary to 

squeeze the reservoir bag to achieve 60 m
bar 

system
 pressure.

5. This system
 is not suitable for use w

ith 
inflam

m
able anaesthetic agents. The APL 

valve is not suitable for use w
ith M

R
I scanners 

or sim
ilar equipm

ent, as it contains a steel 
spring.

fr C
ircuit de R

espiration
Instructions d’utilisation
1. Avant utilisation, le dispositif doit être vérifié 
pour en contrôler le bon fonctionnem

ent et 
l’absence de fuite ou d’occlusion. S’assurer 
que les connecteurs m

âle et fem
elle sont 

em
boîtés à fond. Exercer un m

ouvem
ent 

« pousser-tourner » si nécessaire. R
etirer le 

capuchon de sécurité avant de connecter le 
circuit entre la m

achine et le patient.
2. R

etirer le capuchon de sécurité avant de 
connecter le circuit entre la m

achine et le 
patient. 
3. Lors de la connexion ou déconnexion du 
circuit respiratoire, m

aintenir le raccord et 
exercer une action pousser-tourner.
4. Si le systèm

e com
porte une valve de 

lim
itation de pression (APL), régler la  valve 

en fonction des besoins cliniques. La pression 
m

axim
ale sera atteinte lorsque le couvercle 

vert de la valve APL est tourné à fond dans le 
sens des aiguilles d’une m

ontre. La pression 
de 60 cm

 H
2 O

 ne peut pas être dépassée. Il 
peut se réveler nécessaire de com

prim
er le 

réservoir pour atteindre une pression systèm
e 

de 60m
bar.

5. Le circuit ne doit pas être utilisé avec des 
agents anesthésiquesinflam

m
ables.La valve 

APL ne doit pas être utilisée en IR
M

 , scanner 
ou équipem

ent sim
ilaire car elle com

porte un 

ressort en acier.

de B
eatm

ungs-System
G

ebrauchsanw
eisung

1. Alle Kom
ponenten des Beatm

ungssystem
 

m
üssen unverzüglich vor Ingebrauchnahm

e 
am

 Patienten auf Funktion, Leckage und 
Blockage inspiziert und überprüft w

erden. Alle 
Konnektionen auf Sicherheit prüfen.
2. Vor Anschluss des System

s zw
ischen 

Equipm
ent und Patienten Verschlusskappe 

entfernen.
3. H

alten Sie beim
 An- und Abkuppeln des 

System
s den Konnektor fest und verw

enden Sie 
eine D

rück- und D
rehbew

egung.
4. W

enn das System
 ein APL-Ventil (einstellbare 

D
ruckbegrenzung) beinhaltet, m

uss das APL-
Ventil nach klinischen Erfordernissen reguliert 
w

erden M
axim

aler System
druck w

ird erreicht, 
w

enn die gruene Kappe des APL-Ventils 
vollstaendig im

 U
hrzeigersinn gedreht w

ird. 
D

ie 60cm
 H

2 O
 D

ruckbegrenzung kann nicht 
ueberschritten w

erden.U
m

 den System
druck 

von60m
bar  zu erreichen, braucht m

an den 
R

eservoirbeutel zu drücken.
5. N

icht m
it entflam

m
baren N

arkosegasen 
nutzen.
D

as APL-Ventil kann nicht im
 Zusam

m
enhang 

m
it Kernspin-Tom

ographen eingesetz w
erden, da 

es eine Stahlfeder beinhaltet.

es C
ircuito R

espiratorio
Instrucciones de uso
1. C

ada com
ponente del circuito respiratorio 

debe inspeccionarse visualm
ente y 

com
probarse su funcionam

iento, fugas, y 
oclusión inm

ediatam
ente antes de su uso 

con cada paciente. Asegurar que todas las 
conexiones son seguras.                             
2. R

etire el tapón de seguridad antes de 
conectar el circuito entre el equipo y el 
paciente.
3. C

uando conecte o desconecte el circuito, 
sujete el conector y realice una acción de 
em

pujar y girar.
4. Si el circuito contiene una válvula de ajuste 
de presión (APL), adaptar la posición de esta 
a las condiciones clinicas de uso requeridas 
en la intervención. La presión en el circuito 
será m

áxim
a cuando la válvula APL tenga su 

llave superior verde com
pletam

ente girada en 
el sentido de las agujas del reloj. La válvula 
no perm

ite sobrepasar una presión superior 
de 60 cm

 H
2 O

. Puede ser necesario apretar 
la bolsa reservorio para lograr una presión de 
60m

bar en el sistem
a.

5. Este sistem
a no es adecuado para usar 

con agentes anestésicos inflam
ables. La 
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 c
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2O

 ∆
εν

 
μπ
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να
 π
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ει.
π

ρο
κε
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εν
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 ν
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επ
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υχ
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ι η

 π
ιεσ
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60

 m
ba

r σ
το

 σ
υσ
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 Τ
ο 
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στ
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 δ
εν

 ε
ιν

αι
 κ
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λη
λο

 γ
ια

 
χρ

ησ
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. Η
 

βα
λβ

ιδ
α 

απ
α 

δε
ν 

π
ρε

π
ει 

να
 χ

π
ησ

ιμ
οπ

οι
ειτ

αι
 μ

ε 
μα

γν
ητ

ικ
ο 

το
μο

γρ
αφ

ο 
η 

πα
ρο

μο
ιο

 ε
ξο

π
λι

σμ
ο,

 
επ

ειδ
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Vožtuvas (APL), nustatykite jį pagal klinikinius 
procedūros reikalavim

us. Sistem
os slėgis yra 

m
aksim

alus, kai APL vožtuvo žalias dangtelis 
užsukam

as iki galo pagal laikrodžio rodyklę. Tam
, 

kad būtų pasiektas 60 m
bar slėgis sistem

oje, gali 
prireikti suspausti rezervinį m

aišą.
Vožtuvo atsidarym

o slėgis neturi viršyti 60 cm
 

H
2 O

. 
5. Sistem

a nėra tinkam
a naudoti su greitai 

užsidegančiom
is anestezinėm

is m
edžiagom

is. 
APL vožtuvo negalim

a naudoti su M
R

I Skeneriais 
ir kitais panašiais įrenginiais, nes jam

e yra 
plieninė spyruoklė.

pl U
kład oddechow

y
Instrukcja obsługi
1. Każdy elem

ent układu oddechow
ego 

m
usi być dokładnie spraw

dzony jeśli chodzi 
o jego spraw

ność, szczelność, drożność, 
bezpośrednio przed użyciem

 przy pacjecie. 
U

pew
nij się, że połączenia są zabezpieczone.

2. Przed podłączeniem
 układu pom

iędzy 
aparaturą, a pacjentem

, usuń kapturek 
zabezpieczający.
3. W

 przypadku podłączania lub odłączania 
system

u, przytrzym
aj łącznik i w

ykonaj ruch: 
dociśnij i obróć.
4. Jeżeli w

 układzie znajduje się R
egulow

ana 
Zastaw

ka N
adciśnieniow

a (APL), reguluj i 
ustaw

 ją  zgodnie z w
ym

aganiam
i klinicznym

i 
w

 tej procedurze. C
iśnienie w

 układzie jest 
m

aksym
alne, kiedy zielona nakrętka zastaw

ki 
APL jest odkręcona w

 pełni, zgodnie z 
ruchem

 w
skazów

ek zegara. M
aksym

alne 
ciśnienie otw

arcia 60 cm
 H

2 O
 nie m

oże być 
przekroczone.M

oże okazać się konieczne 
ściskanie w

orka rezerw
ow

ego, w
 celu 

uzyskania w
 system

ie ciśnienia 60 m
ilibarów.

5. Ten układ nie jest przystosow
any do użycia 

z łatw
opalnym

i środkam
i anestetycznym

i. N
ie 

używ
ać zastaw

ki APL w
 środow

isku rezonansu 
m

agnetycznego M
R

I lub podobnych urządzeń, 
ze w

zględu na znajdującą się w
 niej stalow

ą 
sprężynę.

ru Ды
хательны

й Контур
И

нструкция к применению
 

1. Кажды
й компонент ды

хательного контура 
должен бы

ть осмотрен и проверен на 
герметичность и окклю

зию
 непосредственно 

перед применением для каждого пациента. 
Удостоверьтесь в надежности соединений.
2. С

нимите защ
итны

й колпачок перед 
присоединением контура к оборудованию

 и 
пациенту.
3. Для соединения или рассоединения 
системы

, удерживайте коннектор и 
используйте поворотное движение «дави-

крути»
4. Если в контуре имеется Регулируемы

й 
Клапан Давления APL, установите и 
регулируйте его согласно клиническим 
требованиям на протяжении всего 
времени применения. Давление в контуре 
максимальное когда зеленая кры

ш
ка клапана 

APL  повернута по часовой стрелке до конца. 
С

брос давления  до 60 см H
2 O

 не может бы
ть 

перерегулирован. М
аксимальное давление 

сброса не должно превы
сить 60 см H

2 O
. 

Чтобы
 давление в системе достигло 60 m

bar, 
необходимо сжать ды

хательны
й меш

ок.
5. Э

тот контур не применим с  
легковоспламеняемы

ми газовы
ми 

анестетиками. Клапан давления APL не 
подходит для использования в сканерах M

R
I 

или подобном оборудовании, так как в нем 
имеется стальная пружина.

cs D
ýchací Systém

N
ávod k použití

1. Každý kom
ponent dýchacího systém

u m
usí 

být vizuálně prohlédnut a zkontrolována jeho 
funkčnost, únik, okluze bezprostředně před 
použitím

 u každého pacienta. Zajistěte, aby 
všechna spojení byla bezpečná.
2. Sejm

ěte ochranný kryt před připojením
 

systém
u m

ezi přístroj a pacienta.
3. Při připojování nebo odpojování systém

u 
přidržte konektor a použijte m

etodu „zatlač a 
otoč“. 
4. Jestliže systém

 obsahuje nastavitelný tlakový 
om

ezující ventil (APL), nastavte jej jak je klinicky 
vyžadováno během

 procedury. Tlak v systém
u 

je m
axim

ální, jestliže zelený knoflík APL ventilu 
je plně otočen ve sm

ěru hodinových ručiček.
U

volňovací tlak 60cm
 H

2 O
 nem

ůže být vyřazen. 
Pro dosažení tlaku ve výši  60 m

bar v systém
u, 

m
ůže být potřeba zkom

prim
ovat záložní tašky.

5. Tento systém
 není vhodný pro použití s 

hořlavým
i anestetiky. APL ventil není vhodný pro 

použití na M
R

I (m
agnetická rezonance) nebo 

podobném
 zařízení, protože obsahuje ocelovou 

pružinu.

hu Lélegeztető rendszer
H

asználati utasítás
1. A légzőrendszer m

inden elem
ét az első 

használat előtt vizuálisan ellenőrizni kell, hogy 
m

egállapíthassuk az esetleges elzáródást vagy 
szivárgást. G

ondoskodjon róla, hogy m
inden 

csatlakozás biztonságos legyen.
2. Távolítsa el a biztonsági sapkát, m

ielőtt a 
rendszert csatlakoztatja a beteg és a gép közé.
3. Am

ikor a rendszert csatlakoztatja vagy 
szétválasztja, fogja m

eg a csatlakozót és 
nyom

ó és csavaró m
ozdulatot alkalm

azzon.

4. Kövesse a klinikai alkalm
azási utasításokat, 

akkor, ha a rendszer Állítható N
yom

áshatároló 
szeleppel (APL-szelep) van ellátva. A rendszer 
nyom

ása akkor m
axim

ális, ha az APL-
szelep zöld sapkáját az óram

utató járásával 
m

egegyező irányba teljesen elforgatja. A 60 
cm

H
2 O

 nyom
ásnál a biztonsági szelep kinyit. 

A tasak összenyom
ására lehet szükség a 60 

m
bar rendszernyom

ás eléréséhez.
5. Ez a rendszer nem

 alkalm
azható együtt 

gyúlékony anesztetikum
okkal.

Az APL szelep M
R

I vizsgálatoknál és hasonló 
gépeknél nem

 alkalm
azható, m

ivel acéleredetű 
alkatrész is található benne.

sl D
ihalni sistem

N
avodilo za uporabo

1. Vsaka kom
ponenta dihalnega sistem

a 
m

ora biti pred uporabo na pacientu vizualno 
pregledana. Prepričati se m

oram
o, da deluje, 

da ni poškodovana in da ni zam
ašena. 

Zagotovite, da so povezave varne.
2.Snem

ite varnostni pokrov in priključite sistem
 

m
ed oprem

o in pacienta. 
3. Ko želite konektirati ali dekonektirati sistem

, 
držite konektor in uporabite tehniko pritisni in 
zavrti.
4. Č

e je v sistem
u ventil za regulacijo pritiska 

(APL), ga naravnajte glede na zahteve 
kliničnega postopka. Pritisk sistem

a je 
m

aksim
alen, ko je zeleni pokrov ventila APL 

zasukan do konca v sm
eri urinega kazalca. 

O
dpiralni pritisk ventila ne sm

e preseči 60 cm
 

H
2 O

. D
a bi dosegli 60 m

bar visok pritisk v 
sistem

u, bo m
orda potrebno stisniti rezervno 

vrečko.
5. Sistem

a ne sm
em

o uporabljati skupaj s 
hitro vnetljivim

i snovm
i za anestezijo.  Ventilov 

APL ne uporabljajte s skenerji M
R

I ali drugo 
podobno oprem

o, ker je v njih jeklena vzm
et.

lv Elpošanas sistēm
a

Lietošanas instrukcija
1. Tieši pirm

s lietošanas katrs elpošanas 
sistēm

as kom
ponents ir vizuāli jāapskata 

un jāpārbauda tā funkcija, caurlaidība un 
herm

etizācija. Pārliecinieties, ka savienojum
i ir 

stingri nostiprināti.
2. Pirm

s sistēm
as pievienošanas aparatūrai un 

pacientam
, noņem

iet drošības vāciņu.
3. Pieslēdzot vai atvienojot sistēm

u, turiet 
savienotāju un izm

antojiet spied un pagriez 
darbību.
4. Ja sistēm

a ir aprīkota ar regulējam
u 

spiedienu ierobežojošu (R
SI) vārstuli, tad 

uzstādiet un piem
ērojiet to atbilstoši klīniskajām

 
prasībām

 procedūras laikā. Sistēm
as spiediens 

ir m
aksim

āls, ja R
SI vārstuļa zaļais vāciņš 
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isaparaadi kõiki kom

ponente 
tuleb  vahetult enne patsiendil kasutam

ist 
visuaalselt hinnata ja kontrollida, et ei oleks 
funktsioneerim

ishäireid, lekkeid ja tõkestusi. 
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3. Когато свързвате или изклю

чвате 
систем
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 呼

吸
装

置
使

用
説

明
書

1.
各

患
者

さ
ん

に
使

用
す

る
直

前
に

、呼
吸

装
置

の
あ

ら
ゆ

る
部

品
に

つ
い

て
、機

能
、漏

れ
、詰

ま
り

を
目

視
点

検
、確

認
を

行
い

ま
す

。接
続

部
が

し
っ

か
り

締
ま

っ
て

い
る

か
確

認
し

ま
す

。 
2.

安
全

キ
ャ

ッ
プ

を
取

り
外

し
て

か
ら

、機
器

と
患

者
さ

ん
の

間
に

装
置

を
つ

な
げ

ま
す

。 
3.

接
続

お
よ

び
取

り
外

し
の

際
は

、コ
ネ

ク
タ

を
保

持
し

、
プ

ッ
シ

ュ
&ツ

イ
ス

ト
で

実
施

し
て

く
だ

さ
い

。
4.

装
置

に
調

節
式

圧
制

御
(A

PL
)弁

が
つ

い
て

い
る

場
合

 、処
置

全
体

を
通

じ
て

臨
床

的
な

要
件

に
適

応
す

る
よ

う
に

設
定

、調
整

し
ま

す
 。A

PL
弁

の
緑

色
キ

ャ
ッ

プ
を

時
計

回
り

に
完

全
に

回
す

と
 、装

置
の

圧
力

は
最

大
に

な
り

ま
す

。6
0 

cm
 H

2O
の

圧
力

 は
オ

ー
バ

ー
ラ

イ
ド

で
き

ま
せ

ん
。装

置
の

圧
力

が
60

 m
ba

rに
達

す
る

に
は

、貯
蔵

 バ
ッ

グ
を

絞
る

必
要

が
あ

る
場

合
が

あ
り

ま
す

。
5.

本
装

置
は

、可
燃

性
麻

酔
剤

と
の

使
用

 に
は

適
し

て

い
ま

せ
ん

。A
PL

弁
は

、鋼
ば

ね
を

含
む

M
R

Iス
キ

ャ
ナ

ま
た

は
類

似
の

機
器

と
の

使
用

に
は

適
し

て
い

ま
せ

ん
。

zh
-s

 呼
吸

系
统

使
用

说
明

1.
在

患
者

身
上

使
用

之
前

, 必
须

视
检

呼
吸

系
统

中
的

每
个

零
部

件
, 并

检
查

是
否

存
在

功
能

、
泄

露
和

闭
塞

问
题

, 确
保

管
路

稳
固

连
接

。
2.

使
用

系
统

将
设

备
和

患
者

连
接

之
前

, 必
须

先
取

下
安

全
盖

。
3.

当
连

接
或

断
开

回
路

系
统

时
，

捏
住

接
头

，
采

用
“

推
扭

”
的

动
作

。
4.

如
果

系
统

包
含

可
调

限
压

(A
PL

)阀
, 请

全
程

按
照

临
床

要
求

对
其

进
行

设
置

和
调

节
。

AP
L阀

的
绿

色
盖

子
顺

时
针

满
旋

时
, 系

统
压

力
达

到
最

高
。

60
cm

H
2O

压
力

释
放

无
法

超
出

压
力

极
限

。
可

能
需

要
挤

压
贮

气
囊

来
获

得
60

m
ba

r的
系

统
压

力
。

5.
系

统
不

适
合

与
易

燃
性

麻
醉

品
共

同
使

用
。

AP
L阀

不
适

合
与

M
R

I扫
描

仪
或

类
似

设
备

共
同

使
用

, 因
为

其
中

含
有

金
属

弹
簧

。

zh
-t 

呼
吸

系
統

使
用

說
明

1.
 在

使
用

到
每

一
位

患
者

之
前

, 務
必

立
即

目
視

檢
查

呼
吸

系
統

的
每

個
零

組
件

之
功

能
、

有
無

滲
漏

和
閉

塞
等

。
並

確
保

連
接

穩
固

安
全

。
2.

 在
連

接
設

備
和

患
者

之
間

的
系

統
之

前
, 應

取
下

安
全

蓋
。

3.
 當

連
接

或
斷

開
回

路
系

統
時

，
捏

住
接

頭
，

采
用

“
推

扭
”

的
動

作
。

4.
 如

果
系

統
包

含
可

調
式

壓
力

限
制

(A
PL

)閥
, 請

在
整

個
操

作
過

程
中

根
據

臨
床

要
求

進
行

設
置

和
調

整
。

當
AP

L閥
門

綠
色

蓋
順

時
針

轉
動

時
, 系

統
壓

力
可

最
大

化
。

不
能

超
越

 6
0c

m
H

2O
的

壓
力

釋
放

。
可

能
需

要
擠

壓
儲

液
袋

以
達

到
60

毫
巴

(m
ba

r)的
系

統
壓

力
。

5.
 此

系
統

不
適

用
於

易
燃

麻
醉

劑
。

因
為

含
有

鋼
質

彈
簧

, A
PL

閥
不

適
用

於
M

R
I掃

描
儀

或
類

似
設

備
。

س
لتنف

م ا
نظا

 a
r

دام
ستخ

 الا
ات

ليم
تع

شك
ل ب

يعم
أنه 

من 
كد 

والتأ
ياً  ر

بص
س 

لتنف
ام ا

 نظ
ات

كون
ن م

ن م
كو

ل م
ص ك

فح
ب 

. يج
1 

كل
مع 

ةً  شر
 مبا

دام
ستخ

 الا
قبل

ك 
وذل

ت 
دادا

انس
ت و

ريبا
 تس

جود
م و

عد
من 

ح و
صحي

 
ت.

صلا
 الو

ربط
ام 

حك
ن إ

د م
تأك

. و
ض

مري
ض.

والمري
از 

لجه
ين ا

م ب
نظا

ل ال
وصي

ل ت
ن قب

لأما
اء ا

غط
زل 

2. أ
وير.

لتد
ط وا

ضغ
ة ال

 ألي
خدم

واست
لة 

وص
ك ال

مس
م, أ

نظا
ك ال

و ف
ل أ

وصي
د ت

.عن
3

بطه
بض

قم 
 ،A

PL
يل 

تعد
ل لل

لقاب
ط ا

ضغ
د ال

تحدي
ام 

صم
ى 

 عل
ظام

 الن
تواء

 اح
حالة

في 
 .4

 
ة له

قيم
ى 

قص
لى أ

ام إ
لنظ

ط ا
ضغ

زيد 
ء. ي

جرا
 الإ

مدة
ال 

طو
ياً  ر

سري
ب 

طلو
و م

ا ه
 كم

ديله
وتع

 
اعة

الس
ب 

قار
ه ع

اتجا
في 

يل 
تعد

ل لل
لقاب

ط ا
ضغ

د ال
تحدي

ام 
صم

ر ل
خض

 الأ
طاء

 الغ
دار

ما ي
عند

 
كون

د ي
. ق

سم
 6

0 
وله

غ ط
 يبل

ذي
ه ال

الميا
ط 

ضغ
س 

تنفي
ي 

تخط
كن 

لا يم
ة. 

كامل
ورة 

بص
 

ام.
لنظ

ط ا
ضغ

ر ل
تراً با

6 م
0 

يمة
ق ق

حقي
ن لت

لخزا
بة ا

حقي
س 

 كب
وري

ضر
ن ال

م
 أن

كما
ل. 

شتعا
 للا

ابلة
 الق

دير
لتخ

ل ا
عوام

مع 
دام 

ستخ
 للا

سب
 منا

غير
ام 

لنظ
ذا ا

. ه
5 

رنين
 بال

وير
تص

ح لل
لمس

زة ا
جه

ع أ
ب م

ناس
ير م

ل غ
عدي

 للت
ابل

 الق
غط

لض
د ا

 ح
مام

 ص
ي.

ديد
 ح

برك
ى زن

 عل
وي

 يحت
لأنه

ظرًا 
ت، ن

عدا
ن م

ا م
بهه

 شا
 ما

 أو
سي

اطي
لمغن

ا

   
   

  



en
Warning. This system has an increased compressible volume due to its length.  This could affect the actual tidal volume delivered to the patient. Systems longer than 5m 
may not adhere to ISO specification for compliance and resistance to flow.
For further information contact Intersurgical - info@intersurgical.com.

fr
Avertissement. Ce dispositif est doté d’une augmentation de la compensation de volume du fait de sa longueur. Ceci pourrait affecter l’actuel volume courant administré au 
patient. Les dispositifs longs de plus de 5 m pourraient ne pas être conformes à la norme ISO relative à l’écoulement.
Pour plus d’informations, cliquez sur le lien suivant Intersurgical — info@intersurgical.com.

de
Warnhinweis. Dieses System hat aufgrund seiner Länge ein erhöhtes komprimierbares Volumen. Dies könnte sich auf das tatsächliche an den Patienten abgegebene Tid-
alvolumen auswirken. Systeme mit einer Länge von über 5 m erfüllen möglicherweise nicht die ISO-Spezifikationen in Bezug auf Compliance und Flow-Widerstand. Weitere 
Informationen sind von Intersurgical erhältlich – info@intersurgical.com

es
Advertencia. Este sistema tiene un volumen compresible mayor debido a su longitud. Esto podría afectar al volumen corriente real administrado al paciente. Es posible 
que los sistemas con una longitud superior a 5 m no satisfagan las especificaciones de la norma ISO en relación con la distensibilidad y la resistencia al flujo. Si desea más 
información, póngase en contacto con Intersurgical en la dirección info@intersurgical.com.

pt
Aviso. Este sistema tem um volume compressível aumentado devido ao seu comprimento. Isto poderá afetar o volume tidal atual proporcionado ao paciente. Sistemas maiores do 
que 5m poderão não cumprir com a especificação ISO quanto a conformidade e resistência ao fluxo.
Para mais informações, contacte a Intersurgical - info@intersurgical.com.

it
Avvertenza. Il sistema presenta un volume comprimibile superiore a causa della sua lunghezza. Questo potrebbe avere effetti sul volume ventilatorio realmente erogato al 
paziente. I sistemi di lunghezza superiore a 5 m potrebbero discostarsi dalle specifiche ISO in materia di conformità e resistenza al flusso. Per maggiori informazioni, contat-
tare Intersurgical - info@intersurgical.com.

nl
Waarschuwing. Vanwege de lengte heeft dit systeem een hoger comprimeerbaar volume. Dit kan invloed hebben op het tidal volume dat aan de patiënt wordt geleverd. Systemen 
die langer zijn dan 5 meter voldoen mogelijk niet aan de ISO-specificatie voor compliantie en weerstand tegen flow.
Neem voor meer informatie contact op met Intersurgical - info@intersurgical.com.

no
Advarsel. Dette systemet har et økt komprimert volum på grunn av sin lengde. Det kan påvirke det faktiske respirasjonsvolumet som leveres til pasienten. Systemer som er 
lenger enn 5 m vil kanskje ikke overholde ISO-spesifikasjonen for samsvar og motstand mot strømming.
For mer informasjon, kontakt Intersurgical – info@intersurgical.com.

fi
Varoitus.Tämän järjestelmän puristettava tilavuus on suurentunut sen pituuden vuoksi. Se saattaa vaikuttaa varsinaiseen potilaan saamaan kertahengitystilavuuteen. Yli 5 
metrin pituiset järjestelmät eivät täytä ISO-määritelmiä soveltamisesta ja virtausvastuksesta.
Jos haluat lisätietoja, ota yhteyttä Intersurgicaliin –info@intersurgical.com.

sv
Varning. Detta system har en ökad kompressibel volym på grund av dess längd. Detta kan påverka den faktiska tidalvolymen som levereras till patienten. System som är 
längre än 5 m kanske inte följer ISO-specifikationer gällande efterlevnad och flödesmotstånd.
För mer information kontakta Intersurgical - info@intersurgical.com.

da
Advarsel. Dette system har en øget kompressibel volumen på grund af dets længde. Dette kan påvirke den aktuelle respirationsluft, der leveres til patienten. Systemer der er 
længere end 5 m, overholder muligvis ikke ISO specifikationen for overholdelse og modstand mod strøm.
For yderligere oplysninger, kontakt Intersurgical - info@intersurgical.com.

el
Προειδοποίηση. Αυτό το σύστημα έχει αυξημένο συμπιέσιμο όγκο λόγω του μήκους του. Αυτό θα μπορούσε να επηρεάσει τον πραγματικό παλιρροϊκό όγκο που χορηγείται 
στον ασθενή. Δεν είναι δυνατή η συμμόρφωση με τις προδιαγραφές ISO για τη συμμόρφωση και την αντίσταση στη ροή στα συστήματα που είναι μεγαλύτερα των 5 μέτρων.
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με την Intersurgical - info@intersurgical.com.

lt
Įspėjimas. Ši sistema dėl jos ilgio yra padidinto tūrio. Tai gali įtakoti tikrąjį pacientui tiekiamą šviežių dujų tūrį. Sistemos, kurios yra ilgesnės nei 5m, gali neatitikti ISO 
specifikacijų dėl atitikimo ir pasipriešinimo srautui.
Dėl detalesnės informacijos susisiekite su Intersurgical - info@intersurgical.com.

pl
Ostrzeżenie. Z powodu długości system ten charakteryzuje się podwyższoną objętością ściśliwą. Może to wpłynąć na rzeczywistą objętość oddechową podawaną pacjen-
towi. Systemy dłuższe niż 5 m mogą być niezgodne ze specyfikacją ISO w zakresie zgodności i oporu przepływu.
Dalsze informacje można uzyskać w firmie Intersurgical: info@intersurgical.com.

ru
Предупреждение. Вследствие длинны системы сжимаемый объем в данной системе увеличен. Это может повлиять на фактический объем вдоха, получаемый 
пациентом. Системы длиной более 5 м могут не соответствовать спецификациям стандарта ISO по соответствию и сопротивлению протеканию.
Для получения дальнейшей информации свяжитесь с компанией Intersurgical, отправив сообщение на info@intersurgical.com.

cs
Varování. Vzhledem ke své délce má systém vyšší stlačitelný objem. Toto může nepříznivě ovlivnit skutečný dechový objem podávaný pacientovi. Systémy s délkou větší 
než 5 m již nemusí vyhovovat specifikacím ISO z hlediska dodržení standardů a průtokového odporu.
Více informací získáte od společnosti Intersurgical - info@intersurgical.com.



hu
Vigyázat. A rendszer megnövekedett sűrített térfogattal rendelkezik hosszúsága miatt. Ez hatással lehet a páciesnek szolgáltatott tényleges légzési térfogatra. Az 5m-nél 
hosszabb rendszereknél az ISO specifikáció teljesítése és áramlási ellenállása nem biztosított.
További információért vegye fel a kapcsolatot az intersugrical-al - info@intersurgical.com.

sl
Opozorilo: Ta sistem ima zaradi svoje dolžine povečan stisljivi volumen. To lahko vpliva na dejanski dihalni volumen, ki se dovede bolniku. Sistemi, daljši od 5 m, morda ne 
ustrezajo specifikacijam ISO glede skladnosti in upornosti za pretok.
Za dodatne informacije se obrnite na družbo Intersurgical – info@intersurgical.com.

lv
Brīdinājums. Sistēmas garuma dēļ saspiestais tilpums ir palielināts. Tas var ietekmēt faktisko plaušu ventilācijas tilpumu, ko saņem pacients. Sistēmas, kuru garums 
pārsniedz 5 m, iespējams, neatbilst ISO specifikācijām, kas nosaka prasības atbilstībai un pretestībai plūsmai.
Lai saņemtu plašāku informāciju, sazinieties ar uzņēmumu Intersurgical, rakstot uz e-pasta adresi info@intersurgical.com.

et
Hoiatus. Sellel süsteemil on kestvuse tõttu suurenenud kokkusurumismaht. See võib mõjutada patsiendini jõudvat tavalise hingamise mahtu. Enam kui viis minutit kestvad 
süsteemid ei pruugi ISO vastupidavusstandarditega kooskõlas olla.
Täiendava teabe jaoks võtke ühendust Intersurgicaliga aadressil info@intersurgical.com.

bg
Предупреждение: Тази система е с повишен компресивен обем поради дължината си. Това може да повлияе на реалния дихателен обем, подаван към пациента. 
Възможно е системи с дължина над 5 m да не съответстват на спецификацията по ISO за еластична деформация (комплайънс) и съпротивление към потока. За 
допълнителна информация се свържете с Intersurgical – info@intersurgical.com.

sr
Upozorenje. Ovaj sistem ima povećani kompresibilni obim usled svoje dužine. To može uticati na stvarni disajni volumen isporučen pacijentu. Sistemi duži od 5m ne mogu 
da se pridržavaju ISO specifikacije za usaglašenost i otpornost na protok.
Za više informacija kontaktirajte Intersurgical - info@intersurgical.com.

ro
Avertisment. Acest sistem are un volum compresibil crescut datorită lungimii sale. Acest fapt ar putea afecta volumul fluxului efectiv de lichid livrat pacientului. Este posibil ca siste-
mele cu o lungime mai mare de 5 m să nu respecte specificaţiile ISO în ceea ce priveşte complianţa şi rezistenţa la curgere.
Pentru mai multe informaţii, contactaţi Intersurgical - info@intersurgical.com.

sk
Upozornenie. Tento sysém má zvýšený stlačiteľný objem kvôli svojej dĺžke. Toto by mohlo ovplyvniť skutočný respiračný objem dodávný pacientovi. Systémy dlhšie ako 5 m 
nemusia vyhovovť špecifikáciám ISO, čo sa týka súladu a odolnosti proti toku.
Pre ďalšie informácie kontaktujte spoločnosť Intersurgical - info@intersurgical.com.

hr
Upozorenje. Ovaj sustav posjeduje povećani stisljiv obujam zbog svoje dužine. Navedeni obujam može utjecati na stvarne promjene obujma koji se isporučuje pacijentu. Sustavi duži 
od 5 metara možda neće ispunjavati uvjete specifikacije ISO koja se odnosi na usklađenost i otpornost na protok. 
Kako biste saznali više informacija, obratite se poduzeću Intersurgical na adresu elektroničke pošte: info@intersurgical.com.

tr Figyelmeztetés. Bu sistem, uzunluğu nedeniyle arttırılabilir sıkıştırılabilir bir hacme sahiptir. Hastaya verilen gerçek tidal hacmi etkileyebilir.
5 metreden uzun sistemler akışa uyum ve direnç için ISO spesifikasyonlarına uymayabilir. Detaylı bilgi için Intersurgical ile iletişim kurunuz info@intersurgical.com

ja 警告。本装置では、その 長さに起因する圧縮可能な容量増加 があります。これは、患者さんに供給される実際の1回換気量に影響を及ぼす可能性があります。長さが5mを超える装
置は、流れの基準と抵抗の ISO仕様を順守しない 恐れがあります。 詳細については、Intersurgical - info@intersurgical.comにご連絡ください。

zh-s 警告: 由于长度原因, 系统的可压缩容积增大。这可能会影响向患者实际输出的潮气量。长度超过5m的系统, 可能会与ISO规格中的依从性和气流阻力不符。
获取更多信息, 请联系英特赛克公司 - info@intersurgical.com

zh-t 警告。此系統會隨長度而增加可壓縮氣體體積。這可能會影響輸送給患者的實際潮氣量。超過5米的系統可能不符合ISO規範的合規性和流動性。
欲了解更多信息, 請聯繫Intersurgical - info@intersurgical.com。

ar
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Tento 6m dýchací systém musí byť zapojený presne tak, ako štandardný dvojramenný dýchací systém.
Tento dýchací systém musí byť vždy použitý pod lekárskym dohľadom.
Je zodpovednosťou používateľa zabezpečiť, aby ventilátor neovplyvnil alebo nebol ovplyvnený systémom MRI.
Užívateľ by mal mať na pamäti presnosť dodaného dychového objemu (VT) pri použití režimu (A) CV.

hr 6m dug sustav disanja za uporabu s MRI skenerom
Ovaj sustav disanja namijenjen je ventilaciji pacijenata koji prolaze kroz magnetsku rezonanciju (MRI). Ima visoki unutarnji volumen 
i sukladnost, što može učiniti neprikladnim za upotrebu kod nekih ventilatora.
Upozorenja
Ovaj sustav disanja mora se koristiti samo za MRI pregled.
Isporučeni FiO2 može se privremeno smanjivati pri prebacivanju sustava disanja sa prethodnog na ovaj 6m dug sustav disanja.
Ovaj 6m dug sustav disanja mora biti povezan na isti način kao sustav disanja  standardne duljine sa dve grane.
Ovaj sustav disanja uvijek se mora koristiti pod medicinskim nadzorom.
Korisnikova je odgovornost da osigura da ventilator neće utjecati ilibiti pod utjecajem MRI sustava.
Korisnik treba paziti na točnost isporučenog volumena respiracije (VT) pri uporabi (A) CV moda.

ja   6m呼吸装置、MRIスキャナ用
本呼吸装置は、核磁気共鳴映像法 (MRI) を受ける患者さんの換気 支持を目的としています。高内部容量と基準を有するため、一部の人
工呼吸器との使用には適さない可能性があります。
警告
本呼吸装置は、MRI検査専用です。
従来の呼吸装置から本6m呼吸装置に切り替える際に、供給されるFiO2が一時的に減少する可能性があります。
本6m呼吸装置は、標準的な長さの複枝型呼吸装置 とまったく同じ方法で接続する必要があります。 デュアルリム呼吸装置
本呼吸装置は、必ず医学的管理下で 使用してください。
ユーザーは責任を持って 人工呼吸器がMRI装置に影響を及ぼさないように、またその影響を受けないようにしてください 。
(A)CVモードを使用する場合、ユーザーは供給される1回換気量(VT)の精度に注意してください。 

zh-s   可与MRI扫描仪配合使用的6m呼吸系统
这套呼吸系统适用于正在接受核磁共振成像 (MRI) 的患者。它的内部容积大且依从性高, 使其能够适用于多种呼吸机。
警告
该呼吸系统仅用于MRI检查。
呼吸系统由之前的类型切换成6m呼吸系统时, 输出的氧浓度 (FiO2) 可能会暂时性降低。
该6m呼吸系统必须以跟标准长度双支管呼吸系统完全相同的方式进行连接。
呼吸系统必须始终处于医疗监控之下。
使用者有责任确保呼吸机不会影响MRI系统, 亦不会受MRI系统影响。
使用 (A)CV模式时, 使用者应注意输出潮气量 (VT) 的精确度。

zh-t   用於MRI掃描儀的6米呼吸系統
此呼吸系統的主要用途在供氣給正在進行磁共振成像(MRI) 的患者。它具有很高的內部容積和合規性, 可能不適用於某些通風設備。
警告
此呼吸系統必須僅使用於 MRI 檢查。
將呼吸系統從前一個呼吸系統切換至此6米呼吸系統時, 傳送的FiO2可能會暫時降低。
此6米呼吸系統的連接方式必須完全相同於標準長度的雙肢呼吸系統。
此呼吸系統必須使用在有醫療人員監督的情況下。
用戶有責任確保呼吸機不會影響MRI系統或受到MRI系統的影響。
使用 (A)CV 模式時, 用戶應當提防輸送潮氣量 (VT) 的準確性。

ar   نظام تنفس بطول 6 متر للاستخدام مع أجهزة المسح بالرنين المغناطيسي
نظام التنفس هذا مخصص لتوفير وظيفة التنفس للمرضى الذين يخضعون للتصوير بالرنين المغناطيسي MRI، فهو يتميز بحجم داخلي كبير ومتماثل 

بشكل كبير، بحيث قد يجعله غير مناسب للاستخدام مع بعض أجهزة التنفس.  
الخصائص
تحذيرات

يجب استخدام نظام التنفس هذا فقط في حالة الفحص عن طريق التصوير بالرنين المغناطيسي.
قد يزيد تركيز الأكسجين المستنشق المستقبل بشكل مؤقت عند تبديل النظام من النظام السابق إلى نظام التنفس بطول 6 أمتار.

يجب توصيل نظام التنفس الذي يصل طوله إلى 6 أمتار بالطريقة نفسها تمامًا التي يتم بها توصيل نظام التنفس العادي ذي الطرف المزدوج.
يجب استخدام نظام التنفس هذا تحت الرقابة الطبية.

تقع مسؤولية ضمان عدم تأثير جهاز التنفس على نظام التصوير بالرنين المغناطيسي أو عدم تأثره به على المستخدم وحده.
.)CV)A عند استخدام  وضع VT يجب أن يدرك المستخدم دقة قيمة الحجم الجاري

en technical 
data

Average breathing system 
compliance

Inspiratory and Expiratory resistance to flow Maximum internal breathing 
system volume

fr caractéristiques
 techniques

Compliance moyenne du système 
de respiration

Résistance inspiratoire et expiratoire à l’écoulement Volume interne maximal du 
système de respiration

de technische 
daten

Durchschnittliche Compliance des 
Beatmungs-Systems

Inspiratorischer und exspiratorischer 
Strömungswiderstand

Maximales inneres 
Schlauchsystem-Volumen:

es datos 
técnicos

Compliance media del circuito 
respiratorio

Resistencia inspiratoria y espiratoria al flujo Volumen interno máximo del 
circuito respiratorio:

pt dados 
técnicos

Compliance média do sistema 
respiratório

Resistência inspiratória e expiratória ao fluxo Volume interno máximo do 
sistema respiratório

it dati 
tecnici

Compliance media del circuito di 
ventilazione

Resistenza inspirazione ed espirazione al flusso Volume interno max. del 
sistema di ventilazione

no tekniske 
data

Gjennomsnittlig 
systemcompliance

Inspiratorisk og Ekspiratorisk flowmotstand
motstand

Maximum innervolum

fi tekniset 
tiedot

Keskiarvollisesti Letkuston 
komplianssi

Sisäänhengitys vastus ja Uloshengitysvastus Maksimaalinen sisäinen 
letkuston volyymi

sv tekniska
data

Andningssystemets 
genomsnittliga följsamhet

Inandningsmotstånd och Utandningsmotstånd
flödesmotstånd

Andningssystemets maximala 
interna volym

ro date
tehnice

Rezistență medie la arcuire a 
sistemului de respirat

Rezistența la inspirație și la expirație debit Sistem de respirat intern maxim: 
volum

sk technické
údaje

Priemerný súlad s dýchacím 
systémom

Inšpiračný a Expiračný prietokový odpor Maximálny vnútorný dýchací 
systém objem

hr tehnički 
podaci

Usklađenost sustava disanja Otpor pri udisaju i Otpornost pri izdisaju sukladnosti
protoka

Maksimalni unutarnji sustav 
disanja volumen

ja テクニカルデータ 呼吸回路の
平均コンプライアンス

吸気抵抗
呼気抵抗

最大容量

zh-t 技術資料 平均呼吸系統符合性 吸氣阻力:
呼氣阻力:

最大內部呼吸系統
體積

zh-s 处置 呼吸系统平均依从性 吸气阻力:
呼气阻力:

呼吸系统最大内部
容积

ar  البيانات التقنية متوسط امتثال نظام التنفس :مقاومة الزفير  الحد الأقصى لحجم نظام التنفس
الداخلي

6.1 ml/cmH2O 0.34 cmH2O @ 30L/min
1.6 cmH2O @ 60L/min

6.3 L



en  6m Breathing System for use with MRI Scanner
This breathing system is intended for the ventilation of patients who are undergoing Magnetic Resonance Imaging (MRI). It has a 
high internal volume and compliance, which may make it unsuitable for use with some ventilators.
Warnings
This breathing system must be only used for an MRI examination.
The delivered FiO2 may decrease temporarily when switching the breathing system from the previous one to this 6m breathing 
system.
This 6m breathing system must be connected in exactly the same way as a standard length dual limb breathing system.
This breathing system must always be used under medical supervision.
It is the user’s responsibility to ensure that the ventilator will not affect, or  be affected by, the MRI system.
The user should beware of the accuracy of the delivered Tidal Volume (VT) when using (A)CV mode. 

fr  Système de respiration de 6m pour utilisation avec le Scanner IRM
Ce système de respiration est prévu pour la ventilation des patients qui subissent un IRM ou scanner. Il a un volume interne et une 
compliance élevée, ce qui peut le rendre incompatible pour une utilisation avec certains ventilateurs.
Avertissements
Ce système de respiration doit être utilisé uniquement lors d’un examen IRM.
La FiO2 délivrée peut diminuer temporairement en passant du système de respiration précédent à ce circuit de respiration de 6m.
Ce système de respiration 6m doit être relié exactement de la même manière qu’un système de respiration double branche de 
longueur standard.
Ce système de respiration doit toujours être utilisé sous une surveillance médicale.
Il est de la responsabilité de l’utilisateur de s’assurer que le ventilateur n’affectera pas, ou soit affecté par, le système de l’IRM.
L’utilisateur doit se méfier de l’exactitude du volume courant (VT) délivré lors de l’utilisation en mode (A) CV. 

de  6m MRT Doppel-Schlauchsystem
Dieses Schlauch-System ist für den Einsatz beim Beatmungspatienten im MRT Scanner geeignet. Durch das produktspezifisch 
hohe interne Volumen und die Compliance
kann das Schlauchsystem nicht für alle Beatmungsgeräte geeignet sein.
Warnungen:
Dieses Doppel-Schlauchsystem ist ausschließlich bei MRT Untersuchungen zu benutzen.
Der gelieferte FiO2 kann zeitweise abfallen, wenn von einem Standard Schlauch-System auf ein 6 m langes System gewechselt 
wird.
Dieses Schlauchsystem wird gleich dem herkömmlichen System mit Standardlänge angeschlossen werden.
Dieses Schlauchsystem darf nur unter Aufsicht von medizinischem Fachpersonal betrieben werden.
Es liegt in der Verantwortung des Anwenders sicherzustellen, dass weder das Beatmungsgerät den MRT Scanner beeinflusst, noch 
der MRT Scanner das Beatmungsgerät.
Der Anwender muss bei Nutzung des A(CV) Modus die Genauigkeit des gelieferten Tidal Volumens (VT) sicherstellen.
  
es   Circuito Respiratorio de 6m para su uso con Escáner 
Resonancia Magnética
Este circuito respiratorio se ha diseñado para la ventilación de pacientes que van a someterse a una prueba de Diagnóstico por 
Imagen (MRI). Tanto su volumen interno como su compliance son elevados, por lo que puede no ser adecuado para su uso con 
algunos ventiladores.
Advertencias
Este circuito respiratorio debe usarse sólo para pruebas de diagnóstico por imagen (MRI).
La FiO2 suministrada puede disminuir temporalmente al cambiar del circuito anterior a este circuito de 6m.
Este circuito respiratorio de 6m debe conectarse de la misma manera que un circuito respiratorio de dos ramales de longitud 
estándar.
Este circuito respiratorio debe utilizarse siempre bajo la supervisión médica.
Es responsabilidad del usuario el asegurarse que el ventilador no afectará ni se verá afectado por el equipo de diagnóstico por 
imagen (MRI).
El usuario deberá tener cuidado con la precisión del Volumen Tidal suministrado (VT) cuando esté usando el modo (A)CV.

pt   Sistema respiratório 6m para uso em ressonância magnética(RM)
Este sistema respiratório está indicado para utilização em doentes em exames por  ressonância magnética(RM).Possui um 
elevado volume interno e compliance,que o pode tornar contra indicado em alguns ventiladores.
Advertências
Este sistema respiratório deve apenas ser usado em exames por RM.
A administração do FiO2 pode diminuir temporariamente quando da mudança de um sistema convencional para este sistema com 6m.
Este sietema respiratório de 6m deve ser instalado do mesmo modo que um sistema convencional.
Este sistema deve sempre ser utilizado sob supervisão médica.
É responsabilidade do utilizador garantir que o ventilador não é afectado pelo sistema para (RM).
O utilizador deve prestar especial atenção á precisão do volume tidal (VT) administrado quando em modo (A) CV.

it   Circuito di ventilazione di 6m previsto per utilizzo con scanner RMN
Questo circuito è concepito per la ventilazione di pazienti che devono essere sottoposti a Risonanza Magnetica Nucleare (RMN). 
Ha un volume interno ed una compliance elevati che potrebbero renderlo non idoneo all’uso con alcuni ventilatori.
Avvertenze
Questo circuito di ventilazione deve essere usato solo nel contesto di esami RMN.
Nel momento in cui dal circuito di ventilazione precedente si passa al circuito di ventilazione di 6m, la FiO2 erogata può 
temporaneamente scendere.
Il circuito di ventilazione di 6m deve essere collegato esattamente come il circuito di ventilazione a doppia linea di lunghezza 
standard.
Questo circuito di ventilazione deve sempre essere usato sotto supervisione medica.
È responsabilità dell‘utilizzatore garantire che il ventilatore non condizioni o non sia condizionato dal sistema RMN.
In modalità (A)CV, l‘utilizzatore deve prestare attenzione alla precisione del volume corrente erogato (VT). 

no   6m  Respirator Slangesystem for bruk i MRI-Skanner.
Dette slangesettet er til bruk på pasienter som ventileres i en MRI-Skanner. Det har stort innervolum og compliance, hvilket gjør at 
det ikke anbefales på enkelte ventilatorer/respiratorer.
Advarsler:
Dette system må kun brukes under MRI-undersøkelser.
Tilført FiO2 kan synke midlertidig når man skifter fra et annet til dette 6 mtr. lange systemet.
Dette 6 mtr. systemet må kobles opp nøyaktig som et hvilket som helst standard Y-stykkesystem m. 2 slanger.
Systemet må alltid brukes/overvåkes av kvalifisert personell.
Det er brukers ansvar å forsikre seg om at ventilator ikke vil påvirkes, eller bli påvirket av, MRI-systemet.
Bruker må forsikre seg om korrektheten av levert Tidalvolum(VT) ved bruk av (A)CV-modus.

fi   6m Hengitysletkusto MRI käyttöön
Tämä hengitysletkusto on tarkoitettu käytettäväksi potilaille MRI tutkimuksissa.
Letkuissa on korkea sisäinen tilavuus ja komplianssi, siksi se ei ole sopiva osalle ventilaattoreista.
Warnings
Tätä hengitysletkustoa tulee käyttää ainoastaan MRI tutkimuksissa.
Asetettu FiO2 saattaa vähentyä hetkellisesti vaihettaessa edellisistä letkustoista näihin 6m letkustoihin.
6m letkusto tulee kytkeä juuri aivan samalla tavalla kuin normaali letkustokin.
Tätä letkustoa tulee käyttää lääkintähenkilöstön valvonnassa.
Käyttäjän vastuulla on varmistua, ettei  ventilaattorin toimintaan tule haittavaikutuksia  MRI järjestelmistä.
Käyttäjän tulee tietää että toimitetun VT (kertatilvuuden) tarkuuus voi  muuttua käyttäessä VC moodia.

sv   6m andningssystem för användning med magnetkameror
Detta andningssystem är avsett för ventilation av patienter som genomgår magnetisk resonanstomografi (MRT). Det har en hög inre 
volym och följsamhet, vilket kan göra det olämpligt för användning med vissa fläktar.
Varningar
Det här andningssystemet får endast användas för MRT-undersökningar.
Administrerad FiO2 kan minska tillfälligt vid övergång från det tidigare andningssystemet till det här, 6 m, andningssystemet.
Det här 6 m andningssystemet måste anslutas på exakt samma sätt som ett dubbel lem-andningssystem med standardlängd.
Det här andningssystemet ska alltid användas under medicinsk tillsyn.
Det är användarens ansvar att se till att fläkten inte påverkar, eller  påverkas av, MRT-systemet.
Användaren ska vara noggrann med riktigheten i levererad tidalvolym (VT) vid användning i (A)CV-läge. 

ro   Sistem de respirat de 6 m, pentru utilizarea cu scanerul RMN
Acest sistem de respirat este conceput pentru ventilarea pacienților supuși rezonanței magnetice nucleare (RMN). Are un volum 
intern mare și o rezistență la arcuire mărită, fiind astfel nepotrivit pentru utilizarea la unele ventilatoare.
Avertizări
Acest sistem de respirat trebuie folosit doar la examinarea RMN.
FiO2 livrat poate scădea temporar, la comutarea sistemului de respirat de la cel anterior la acesta de 6 m.
Acest sistem de respirat de 6 m trebuie conectat în exact același mod ca un sistem de respirat cu două brațe, de lungime standard.
Acest sistem de respirat trebuie utilizat întotdeauna sub supraveghere medicală.
Este responsabilitatea utilizatorului să se asigure că ventilatorul nu va afecta sistemul RMN și nu va fi afectat de acesta.
Utilizatorul trebuie să aibă în vedere exactitatea volumului respirat (VT) asigurat la utilizarea în modul (A)CV. 

sk   6m dýchací systém pre použitie s MRI skenerom
Tento dýchací systém je určený na ventiláciu pacientov, ktorí podstupujú magnetickú rezonanciu (MRI). Má vysoký vnútorný objem 
a súlad čo môže spôsobiť, že je nevhodný na použitie s niektorými ventilátormi.
Upozornenie
Tento dýchací systém môže byť použitý len na vyšetrenie MRI.
Dodávaný FiO2 môže dočasne klesnúť pri prepnutí dýchacieho systému z predchádzajúceho dýchacieho systému do tohto 6m 
dýchacieho systému.
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